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Abstract

The translation of Chinese traditional cultural vocabularies is an indispensable part of Chinese
foreign communications, containing abundant national cultural elements. When translating cul-
tural words into English, we should not only consider the domestication of the form of the target
language, but also the alienation of the content of the source language. When cultural deficiency
occurs in translation, domestication and foreignization must be taken into account simultaneously.
The two translation strategies are based on different translation purposes and the needs of the
target language readers under different ideological or cultural backgrounds. In the process of
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Chinese cultural transmission, the two strategies are mutually reinforcing.
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1. 5|8

B SCETF AR N, P [ 5 E Btk 218 B . 2505 SO ARSI E, v [ (1 [ PRy
Wi FJ AR i, AR, AR [ A G SO IR 9 B R A R I A A i 7, S T A2 At
BT R E RO AEXTAME IR IS BRE S R, AR SO AU P A% AR BRI AN R R, R
P EE S B2 AR T A% G SCATA P i 5 IO SCAR A B IR %, AT HE B SR AR R BTE 2, ek i 25 TL
ERERIMRA R, EEIES A BRSO R . BIt, el s 2t ib BT xS 3 v o [ 4% G S0 R
MIZE g R, MEEASRI ERPE, RAE T E S EERZAAZH K . R, 242 b A% e SRR
JERERLRE T, PR B EE A BRI A P AR IS SR AR S, R R R R SR A ST
WAERE PR A HK, fE “SRSESILT ERRN L, ARIEALRR OIS AR A H BRI 24 13 5K
W, AT B DR A% S8 SR P R B A 4

2. PEEGIATRFAA

A% G SO ] R R 2 B P B SCA R, JF BB T — 5 I B A P R AL 2 B R 1A B
Hh ] 1% G2 S TR A% AR TP AR R L TR IR G0 S0, s vh A I D 5 R RTE AR K . SOA JBAEA
R ST AS AN E ST R AR 20, TP A% G SO TR AR B 3R SR 2 i D5 T, AR R
[H JE ST 5, AR ERESCRFA AR, 2405 8 B E SO RIRSBE N 2 . T A% G SO A Ia] R 2
REFE, RZPETILTER D LR ORI R AR . 15 52 SRR, et i
BN ZNE

W EE NSRS, RS A AR LSEAT AL« 2 SCHU R Prae it fe v, 18 5 iiE )
e, JCHGEREAEG AR SR, A AT BB A, ERAEEBOBL. MEXARESS
AFEAZ AFFEE I E A B ZER, DR R R R IR, & 2 S BOS IMERR R s T i LA
AR A, BTRL, FESERE TR BRGSO R, O IR BE SRR B BRI ATSE N, PR R
RIS RGBSR . THEMEBTS, 705 B ETE B 2 D B ETE, ARG ik o [E 4%
GESCAL IR T S SO PR SCAE R AR, SRR SCAR R B, DA 3 13 38 v A 4 M B A o [ A%
SCAR R AR [2]

3. FERSEXHIARFRALS R R

A& 18 35 B o AL G0 SO I PR S, TeA T LARRIE 38 O (target reader-centred) U916
TRBE AN LU AE 133 s O (source reader-centered) ) AL S ME . P HEAEBIA M, AWTEEA[3]. H1LEE

DOI: 10.12677/ml.2021.95163 1195 HACIE = %


https://doi.org/10.12677/ml.2021.95163
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

T T I8 BB ST AT B DR T 32 AR BB RSN, IR A2 1 B DR BT STAL AR AL S i A% 3 P ] SEEBILAVE
M RAGBE RN T B R BR [ AE AN I B SR TR Al B SRR SO AR SR, NN Tk a2 Ak
B BN EDN R RS, TR E R BEE S AL SEILRE SRR I &

HAARYL, VSRS RAFEERZARTREE S B IIE S, BRSO AR AL, TS 4 i 1%
85 SR SCAS 45 B RS AR . VAL R 3 SR R B 3 [ 1 13 B e, RTRES B B RiE S
(I TRIEE S BERISCAL TS SR AT RS2, AN HL SR D B PR i AN U Y B B3 A0 . A RABTEIT . A ALY
BEAEA AT BEON R TR B T 32 o VAL R 16 SRR T DLSE it L 0 ST 5 198 SO 3 1) B 4y O el 132 ST 458
PG E HED . VTR B R AR SRR, T8 S T AN R SCAR T 57 P g ol 52 0 i SC A 5 332
AR o £ B A% G AL TR S BT B, BRTE B AT REXS Hh [ 1 A SCAL T SR AN, 13 B 1
HUNLIE FTFA SR, R AR A B AN B B T A SO B AT A0k, Wi RS I,
WG “VERETEE T RIRERRIE 4] AR, 0 R I U A 2 I Hh AR OB G A T B B R
MR OLI . 18 RO B OO iZim] UL B, AT D& B S5 1200 1 B SR TR, RIS T 1
FLEINE R, T AR AR e, 6 OR mp [ 4% G SO TR o SCHU AR SRR ORI B

WG RAC IR R SRE KRG, X T b BRSO TE R R E,  REZAL A, TR ORILTE . Wi,
B B A O RT RE DR B 1R 1A AS B T 2 5 3 1 SR OO R ORI AR IR, A2 BRIR IR AR R A UHE I
PR, AR I EAR G SR SO AE S, A RLZ A B R B AR . LR
WA A AT 0 328 2 DA B D ] S v SRR 8 S R 0, A & DUE BEAME OB R, AT SEBL I SC I
EHEMAE T, AR SETEW . AU SZ BRSO B RO 5] AR A rh [ [ PRz g AR
] [ B 18 AR SRASWT R TR IR, A A% 8 SO TRI 0 A% AR 98 B I () 7 A SR B 5| 16 1) A
HA. MR, X ABENE horse horse, tiger tiger (55 5 R J%) 45 Hh AL TE H BLAE XS AME R B P G 1.
F A% G SCAL TRl SR ANRE DD TSR — BRI “ ORI 307 T 2L BB B R AT 1) Bl B MR AR A S [ 79 55,
Uk, A B A G SO P K SO AR AS R A AL 4R T

ik, PEAEGSCIA SRR, F S AR SRN, IE— B8], WA (6],
B, WAVAYERE B X PR B SIS AR 0 AMERE G sh b, Bz i) St e 47 JL R

4. PFPSREE T ER G (iR SE i MR eR

CROK” B R TR RIER TR, ERM A, M E AN TR, G
B BEWHEIETE. B R DU S IR RN, CRUK” AR T RATE E DORAEE EALK)
RN R AT R EE, w8 H B3N “Fengshui 7, 25 K HUAAE B2l 72 K 812 “ geomantic
omen” o fHiE “RUK” X 1A JEH R B E SCIRFIE, A2 SR o [ SCA 1A, FERH R RLiZ R A]
REORA FLIRA T, NI AT DA SE 1) ) 5 15 2 A 368 v [ SO Ak, DA e i i it SE Sl AB B ) X A1)
ISR =S, HR = k.

“POIBH” FAER A S R RS, 5 CRUK” FIEL. “BIRR” wEPE G RPA ST A, X
—MESEP R, AP EE LGSO AR E B, BAMREIS NI, 5 CROK” — R T E
PR A B SCAGILSR, BRUEAS @ BCR H A B PR o es, i HE RSN “Yin” “Yang” .

CR Y W2 “ROK” BIREEIE, TR “RoK” R (H5) B—AN032, B0 ROKE T 9T,
HNTIRAAZEXS (%) 7R, vTRUl (8 5) &, FTRLEHEIREA “1 Ching” (HIRIA
BB “The Book of Changes” HUF—2&, ¥4 “5” &%, THEE, MHA LY IZEE
bz, FIETIEAE SR Bk, WREIEN “T Ching” #fsLnl MR —e b ERR, (HiE “57
(2 SCAEANRT SEIRAERM . RETERIAEIS, T “ 57 FrAtils iy o AR IR 2 BN L T4E R 2347 1 U <1 1)
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EARAEI, B DL AL R A IE A B3 T ik N B .

“URA-TT” Al DO HEEIEA “Dragon Boat Festival” o uid-Tia R EASETH, HAS TRZHER
WG GE W I, Blaneaks 7. WA . R AES . W AR R MG H, AR E T
BRGSO AL A Ui T R H T 2@ R B S P , 5FT X AMaEE A4 “ Dragon Boat
Festival” , A2 FHIX N5 H HRRE (1 KU SRR X AN H AT #01E, W] DAORA B SO, BB 2
B A R iSO S, 3B R AT R IXANEIE TS S e E SO, e A A B AN BERZ . E A
DGR, A T o [ SO R AME H

“DIEpe” e E SR g T, HAm 2 EdiEsE, TR . Y& 5 A—gE .
kBRI =R vE . DU BEAEH A 2> 3000 2R P, A AT A A b s DU S e, B
XA @RI Z AT 2, 10 B SR RS AR I T [ L S i AR LR B 0
AP e T8 B B0 PG R N, 280 3000 2 AR AN WS AR AL, [ I 52 3 o [ 4% e KUK AR BE AT
W B s, ek bk AN g 507 SR i 2o - DY & B v DABH 3 Siheyuan "B #“ Quadrangle ” . “ Siheyuan ”
KB R ITE, R SR, CRIE S AME S, REFrh E S

AT, R EE AR TR R DU E AR R, DU LU R 2 . T H TG I N BUHGE A T
NV MR FRIEAER], 2R N R R AEBE 12 <. AR ARWER, BENmAE, 22M
Bl WRANREERLZ, ERMSIEMRETIAL. b TR, BAHA TEEe,  “%RE
7B FERE], AT R AEARIEE Jph, AT K% . B4 JAs ORI “MExk ™, AHAL L
RN TRV I KRR R N — “CIRIEA” B — D EAL G G . TR AT R AR R 2 A
TRASREM G BRI RE, SR TP AR A 2 A, I AR E AR AR IE A, DT SRORAE R M FE~F- 22
AETE AR B R W4, XAMEE 2 F SR EU I B 45 B S ks SN, BRI ERATT AT DL E N “ix
SRR NI E A ANBE, B “get rid of something or somebody undesirable” , %Ak 1525835 B 1
FEIB AL PR, ANE 45 RV S 3 38 R St

“H 475 7R BN A the Chinese Saint Valentine’s Day "t 1] LL#H % “ the Double Seventh Day”.
LA i E SR BT, XA HRIE T4 B0 S R g . 2R RR Lo FRIE R TR DY K& e —,
GG AR R Bl L, FABE i T LT Bigs 7408, PN B T8 AR, H2 RS AILEHE
B, AR ES TR E, mEHSE, RAIIESFERL-CH CHMER, EX—RD0L ot
ZAE, BAAMERAMREL XA, H2HILRN B4 K ImEs IR A 5 X, £
KT, BTG g, IR B, FRESSE, Hii L, XMTHEZRE T L
H, &AM AEBTHES A S, FIEI PN “the Chinese Saint Valentine’s Day” HA &R &
i&, K2 “the Valentine’s Day” #& V4 77 F1E N7, R OGN Z BT H, XA SR Z Y.
A DL LRI E N “the Double Seventh Day” , [RIN-LA4 FT2ER LA WI-LERM, KX EEENER]
LB BN EARI H -, O/ SO R, m] DU ASE P8 7 8 352 AT LUK b (B 4% 42 7 52 ST A SE R %)
OB, BGsRARATT T AL G SCA I DGR, AT BE G A AL G2 S04 7]

e, BILHARR A BRI A, “WEH T O R, R ERRALYY, R
AL RUE, RATADK BN A “(of a baby) be one month old” , X FPHH 7 & ATELA, XF T3R8 52 A
K, tRAMAIATReEEZ M. B E, 2L H B EZE AR I B2, (AR “ 433 H i (hold a celebration
for a baby’s first month birthday)”  #EH [ KL G RGH, 6 1 220X 8, BrbL “a 7 WAl ER
A “red egg party” o bk, T IEL SIS (offer sacrifices to gods and ancestors), Ff H % JL#I
Ko MERME —VIMCKITAS, —A36wh. EAR.

“IEBET NFR CIESER” , 7 REAER. AR, Plurmess, EhEAg S
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MtER,

firh, REHENSE, KFEMESHIERLM, DORRFRMUMA, TRINZE, kMg efais “ %7 M
“IRT P, BEARBSCA AR BRI AL, I P SRR T SEELR ST SR .

5. &t

I FOA b E A G AR R I B AR AR AN R I, ARAE AN R B E H 0 R A, R
PRI S G R, MESHSEE AR SAMERFET, MiZia e CRERE B P g &1
RIEE X, AEmEERH AR N —%, X FXAEE T PO BN “lucky money” , X Fh
RPN BT, BN RS AR HAR R SO i ok R is sk, R e,
BT LB AR U2 25 MR 3E AT R s 1B, #ERR)EAE, BT DAV R0 3 7 vk T DAL 38 HY X AN 1) 75 1 S 1) S5
B, HRARMEENE, AT BB T ae S AT, AT EMEsEn, FEy
S NAZARAE 2 SCA T HERR AL 38, NAZAEANIE ORI UL T BRI LT, AT BE LR BT s« e,
{BFEIX 2 B H 8 By 508N I B R e BRI IR (8] 1T 242 — AN SO (o 1] R 1T S5 2 7 SCH
NEBORE, TSRS N R BE, REFEEEZANEZIR, SRR Z AN SR
BEAE RS T . VA ST R SR AE T [ AR e S A i S i RS s AR v T I BR IR
ANPFPE T T SO A T B S AR ER A )R, AT ORAIE TR SR SR DI AR, S G R 3 U7 (1)
AEI-S VA9 FEXRT AL S SR R AT B R A R R, ffAr A L B A R R T SO R, R TRERE
FNE R ] ABAE X SRR R AL G AR, DR AR, oI AT AR R S R R
TR, PR ER R AT A H AR B TR ) P [ R A SR IR 10]
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